
:110 וּכְהִתְפַּלֵּל
u·k·ethphll
and·as·to- spray-of

עֶזְרָא
ozra
Ezra

וּכְהִתְוַדֹּת�
u·k·ethudth·u
and·as·to- sconfess-of·him

בֹּכֶה
bke
weeping

וּמִתְנַפֵּל
u·mthnphl
and·to-cast- down- him self

. Now when Ezra had
prayed, and when he had
confessed, weeping and
casting himself down before
the house of God, there
assembled unto him out of
Israel a very great
congregation of men and
women and children: for the
people wept very sore.

1

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

בֵּית
bith
house-of

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

נִקְבְּצוּ
nqbtzu
they- nconvened

אֵלָיו
ali·u
to·him

מִיִּשְׂרָאֵל
m·ishral
from·Israel

קָהָל
qel
assembly

רַב
rb
vast

־
-

מְאֹד
mad
very

אֲנָשִׁים
anshim
mortals

וְנָשִׁים
u·nshim
and·women

וִילָדִים
u·ildim
and·children

כִּי
ki
that

־
-

בָכוּ
bku
they-wept

הָעָם
e·om
the·people

הַרְבֵּה
erbe
to- cbe-much

־
-

בֶכֶה
bke
weeping

:
:

ס
s

:210 וַיַּעַן
u·ion
and·he-is-responding

שְׁכַנְיָה
shknie
Shecaniah

בֶן
bn
son-of

־
-

יְחִיאֵל
ichial
Jehiel

מִבְּנֵי
m·bni
from·sons-of

K

ע�לָם
oulm
Elam

Q

עֵילָם
oilm
Elam

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

And Shechaniah the son
of Jehiel, [one] of the sons
of Elam, answered and said
unto Ezra, We have
trespassed against our God,
and have taken strange
wives of the people of the
land: yet now there is hope
in Israel concerning this
thing.

2

לְעֶזְרָא
l·ozra
to·Ezra

אֲנַחְנוּ
anchnu
we

מָעַלְנוּ
molnu
we-offended

בֵאלֹהֵינוּ
b·alei·nu
in·Elohim-of·us

וַנֹּשֶׁב
u·nshb
and·we-are- c locating

נָשִׁים
nshim
women

נָכְרִיּ�ת
nkriuth
foreign-ones

מֵעַמֵּי
m·omi
from·peoples-of

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

וְעַתָּה
u·othe
and·now

יֵשׁ
ish
there- is

־
-

מִקְוֶה
mque
expectation

לְיִשְׂרָאֵל
l·ishral
for·Israel

עַל
ol
on

־
-

זאֹת
zath
this

:
:

:310 וְעַתָּה
u·othe
and·now

נִכְרָת
nkrth
we-shall-cut

־
-

בְּרִית
brith
covenant

לֵאלֹהֵינוּ
l·alei·nu
to·Elohim-of·us

לְה�צִיא
l·eutzia
to·to- csend -forth-of

כָל
kl
all-of

־
-

נָשִׁים
nshim
women

Now therefore let us make
a covenant with our God to
put away all the wives, and
such as are born of them,
according to the counsel of
my lord, and of those that
tremble at the
commandment of our God;
and let it be done according
to the law.

3

וְהַנּ�לָד
u·e·nuld
and·the·one-being-born

מֵהֶם
m·em
from·them

בַּעֲצַת
b·otzth
in·counsel-of

אֲדֹנָי
adni
my-Lord

וְהַחֲרֵדִים
u·e·chrdim
and·the·trembling-ones

בְּמִצְוַת
b·mtzuth
in·instruction-of

אֱלֹהֵינוּ
alei·nu
Elohim-of·us

וְכַתּ�רָה
u·k·thure
and·as· the ·law

יֵעָשֶׂה
ioshe
he-shall-be-done

:
:

:410 קוּם
qum
arise-you !

כִּי
ki
that

־
-

עָלֶיךָ
oli·k
on·you

הַדָּבָר
e·dbr
the·matter

וַאֲנַחְנוּ
u·anchnu
and·we

עִמָּךְ
om·k
with·you

חֲזַק
chzq
be- steadfast-you !

וַעֲשֵׂה
u·oshe
and·do-you !

:
:

פ
p

Arise; for [this] matter
[belongeth] unto thee: we
also [will be] with thee: be
of good courage, and do
[it].

4

:510 וַיָּקָם
u·iqm
and·he-is-arising

עֶזְרָא
ozra
Ezra

וַיַּשְׁבַּע
u·ishbo
and·he-is- cmaking-swear

אֶת
ath
»

־
-

שָׂרֵי
shri
chiefs-of

הַכֹּהֲנִים
e·kenim
the·priests

הַלְוִיִּם
e·luim
the·Levites

Then arose Ezra, and
made the chief priests, the
Levites, and all Israel, to
swear that they should do
according to this word. And
they sware.

5

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

לַעֲשׂ�ת
l·oshuth
to·to-do-of

כַּדָּבָר
k·dbr
as· the ·word

הַזֶּה
e·ze
the·this

וַיִּשָּׁבֵעוּ
u·ishbou
and·they-are- nswearing

:
:

:610 וַיָּקָם
u·iqm
and·he-is-rising

עֶזְרָא
ozra
Ezra

מִלִּפְנֵי
m·l·phni
from·to·faces-of

בֵּית
bith
house-of

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

וַיֵּלֶךְ
u·ilk
and·he-is-going

אֶל
al
to

־
-

לִשְׁכַּת
lshkth
room-of

. Then Ezra rose up from
before the house of God,
and went into the chamber
of Johanan the son of
Eliashib: and [when] he
came thither, he did eat no
bread, nor drink water: for
he mourned because of the
transgression of them that
had been carried away.

6

יְה�חָנָן
ieuchnn
Jehohanan

בֶּן
bn
son-of

־
-

אֶלְיָשִׁיב
alishib
Eliashib

וַיֵּלֶךְ
u·ilk
and·he-is-going

שָׁם
shm
there

לֶחֶם
lchm
bread

לאֹ
la
not

־
-

אָכַל
akl
he-ate

וּמַיִם
u·mim
and·waters

לאֹ
la
not

־
-

שָׁתָה
shthe
he-drank

כִּי
ki
that

מִתְאַבֵּל
mthabl
smourning

עַל
ol
over

־
-

מַעַל
mol
offense-of

הַגּ�לָה
e·gule
the·deportation

:
:

ס
s

:710 וַיַּעֲבִירוּ
u·iobiru
and·they-are- c lett ing-pass

ק�ל
qul
voice

בִּיהוּדָה
b·ieude
in·Judah

וִירוּשָׁלַםִ
u·irushlm
and·Jerusalem

לְכֹל
l·kl
to·all-of

בְּנֵי
bni
sons-of

הַגּ�לָה
e·gule
the·deportation

And they made
proclamation throughout
Judah and Jerusalem unto
all the children of the
captivity, that they should
gather themselves together
unto Jerusalem;

7

לְהִקָּבֵץ
l·eqbtz
to·to- nconvene-of

יְרוּשָׁלָםִ
irushlm
Jerusalem

:
:

:810 וְכֹל
u·kl
and·any

אֲשֶׁר
ashr
who

לאֹ
la
not

־
-

יָב�א
ibua
he-is-coming

לִשְׁלֹשֶׁת
l·shlshth
to·three-of

הַיָּמִים
e·imim
the·days

כַּעֲצַת
k·otzth
as·counsel-of

הַשָּׂרִים
e·shrim
the·chiefs

And that whosoever
would not come within
three days, according to the
counsel of the princes and
the elders, all his substance
should be forfeited, and
himself separated from the
congregation of those that
had been carried away.

8

וְהַזְּקֵנִים
u·e·zqnim
and·the·old-ones

יָחֳרַם
ichrm
he-shall-be- chave -doomed

כָּל
kl
all-of

־
-

רְכוּשׁ�
rkush·u
goods-of·him

וְהוּא
u·eua
and·he

יִבָּדֵל
ibdl
he-shall-be-separated

מִקְּהַל
m·qel
from·assembly-of

הַגּ�לָה
e·gule
the·deportation

:
:

ס
s
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:910 וַיִּקָּבְצוּ
u·iqbtzu
and·they-are- nconvening

כָל
kl
all-of

־
-

אַנְשֵׁי
anshi
mortals-of

־
-

יְהוּדָה
ieude
Judah

וּבִנְיָמִן
u·bnimn
and·Benjamin

יְרוּשָׁלַםִ
irushlm
Jerusalem

לִשְׁלֹשֶׁת
l·shlshth
to·three-of

Then all the men of Judah
and Benjamin gathered
themselves together unto
Jerusalem within three days.
It [was] the ninth month, on
the twentieth [day] of the
month; and all the people
sat in the street of the house
of God, trembling because
of [this] matter, and for the
great rain.

9

הַיָּמִים
e·imim
the·days

הוּא
eua
he

חֹדֶשׁ
chdsh
month-of

הַתְּשִׁיעִי
e·thshioi
the·ninth

בְּעֶשְׂרִים
b·oshrim
in·twenty

בַּחֹדֶשׁ
b·chdsh
in· the ·month

וַיֵּשְׁבוּ
u·ishbu
and·they-are-sitting

כָל
kl
all-of

־
-

הָעָם
e·om
the·people

בִּרְח�ב
b·rchub
in·square-of

בֵּית
bith
house-of

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

מַרְעִידִים
mroidim
ones- cquivering

עַל
ol
on

־
-

הַדָּבָר
e·dbr
the·matter

וּמֵהַגְּשָׁמִים
u·m·e·gshmim
and·from·the·downpours

:
:

פ
p

:1010 וַיָּקָם
u·iqm
and·he-is-arising

עֶזְרָא
ozra
Ezra

הַכֹּהֵן
e·ken
the·priest

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֲלֵהֶם
al·em
to·them

אַתֶּם
athm
you (p)

מְעַלְתֶּם
molthm
you (p) -offended

And Ezra the priest stood
up, and said unto them, Ye
have transgressed, and have
taken strange wives, to
increase the trespass of
Israel.

10

וַתֹּשִׁיבוּ
u·thshibu
and·you (p) -are- c locating

נָשִׁים
nshim
women

נָכְרִיּ�ת
nkriuth
foreign-ones

לְה�סִיף
l·eusiph
to·to- cadd-of

עַל
ol
on

־
-

אַשְׁמַת
ashmth
guilt-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

:
:

:1110 וְעַתָּה
u·othe
and·now

תְּנוּ
thnu
give-you (p)  !

ת�דָה
thude
confession

לַיהוָה
l·ieue
to·Yahweh

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

־
-

אֲבֹתֵיכֶם
abthi·km
fathers-of·you (p)

וַעֲשׂוּ
u·oshu
and·do-you (p)  !

Now therefore make
confession unto the LORD
God of your fathers, and do
his pleasure: and separate
yourselves from the people
of the land, and from the
strange wives.

11

רְצ�נ�
rtzun·u
approval-of·him

וְהִבָּדְלוּ
u·ebdlu
and· nseparate-you rselves  !

מֵעַמֵּי
m·omi
from·peoples-of

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

וּמִן
u·mn
and·from

־
-

הַנָּשִׁים
e·nshim
the·women

הַנָּכְרִיּ�ת
e·nkriuth
the·foreign-ones

:
:

:1210 וַיַּעְנוּ
u·ionu
and·they-are-responding

כָל
kl
all-of

־
-

הַקָּהָל
e·qel
the·assembly

וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

ק�ל
qul
voice

גָּד�ל
gdul
loud

כֵּן
kn
so

Then all the congregation
answered and said with a
loud voice, As thou hast
said, so must we do.

12

K

כְּדִבְרֶיךָ
k·dbri·k
as·words-of·you

Q

כִּדְבָרְךָ
k·dbr·k
as·word-of·you

עָלֵינוּ
oli·nu
on·us

לַעֲשׂ�ת
l·oshuth
to·to-do-of

:
:

:1310 אֲבָל
abl
nevertheless

הָעָם
e·om
the·people

רָב
rb
numerous

וְהָעֵת
u·e·oth
and·the·season

גְּשָׁמִים
gshmim
downpours

וְאֵין
u·ain
and· there -is-no

כֹּחַ
kch
vigor

But the people [are]
many, and [it is] a time of
much rain, and we are not
able to stand without,
neither [is this] a work of
one day or two: for we are
many that have transgressed
in this thing.

13

לַעֲמ�ד
l·omud
to·to-stand-of

בַּחוּץ
b·chutz
in· the ·outdoors

וְהַמְּלָאכָה
u·e·mlake
and·the·work

לאֹ
la
not

־
-

לְי�ם
l·ium
for·day

אֶחָד
achd
one

וְלאֹ
u·la
and·not

לִשְׁנַיִם
l·shnim
for·two

כִּי
ki
that

־
-

הִרְבִּינוּ
erbinu
we- cdid -many

לִפְשֹׁעַ
l·phsho
to·to-transgress-of

בַּדָּבָר
b·dbr
in· the ·matter

הַזֶּה
e·ze
the·this

:
:

:1410 יַעֲמְדוּ
iomdu
they-shall-stay

־
-

נָא
na
please !

שָׂרֵינוּ
shri·nu
chiefs-of·us

לְכָל
l·kl
to·all-of

־
-

הַקָּהָל
e·qel
the·assembly

וְכֹל
u·kl
and·all

אֲשֶׁר
ashr
who

Let now our rulers of all
the congregation stand, and
let all them which have
taken strange wives in our
cities come at appointed
times, and with them the
elders of every city, and the
judges thereof, until the
fierce wrath of our God for
this matter be turned from
us.

14

בֶּעָרֵינוּ
b·ori·nu
in· the ·cities-of·us

הַהֹשִׁיב
e·eshib
the·he- c located

נָשִׁים
nshim
women

נָכְרִיּ�ת
nkriuth
foreign-ones

יָבאֹ
iba
he-shall-come

לְעִתִּים
l·othim
to·times

מְזֻמָּנִים
mzmnim
ones-being- mstated

וְעִמָּהֶם
u·om·em
and·with·them

זִקְנֵי
zqni
old-ones-of

־
-

עִיר
oir
city

וָעִיר
u·oir
and·city

וְשֹׁפְטֶיהָ
u·shphti·e
and·ones-judging-of·her

עַד
od
until

לְהָשִׁיב
l·eshib
to·to- cturn-away-of

חֲר�ן
chrun
heat-of

אַף
aph
anger-of

־
-

אֱלֹהֵינוּ
alei·nu
Elohim-of·us

מִמֶּנּוּ
mm·nu
from·us

עַד
od
unto

לַדָּבָר
l·dbr
to· the ·matter

הַזֶּה
e·ze
the·this

:
:

פ
p

:1510 אַךְ
ak
yea

י�נָתָן
iunthn
Jonathan

בֶּן
bn
son-of

־
-

עֲשָׂהאֵל
osheal
Asahel

וְיַחְזְיָה
u·ichzie
and·Jahzeiah

בֶן
bn
son-of

־
-

תִּקְוָה
thque
Tikvah

עָמְדוּ
omdu
they-stood- up

עַל
ol
on

־
-

זאֹת
zath
this

. Only Jonathan the son
of Asahel and Jahaziah the
son of Tikvah were
employed about this
[matter]: and Meshullam
and Shabbethai the Levite
helped them.

15

וּמְשֻׁלָּם
u·mshlm
and·Meshullam

וְשַׁבְּתַי
u·shbthi
and·Shabbethai

הַלֵּוִי
e·lui
the·Levite

עֲזָרֻם
ozr·m
they-helped·them

:
:

:1610 וַיַּעֲשׂוּ
u·ioshu
and·they-are-doing

־
-

כֵן
kn
so

בְּנֵי
bni
sons-of

הַגּ�לָה
e·gule
the·deportation

וַיִּבָּדְלוּ
u·ibdlu
and·they-are-being-separated

עֶזְרָא
ozra
Ezra

הַכֹּהֵן
e·ken
the·priest

And the children of the
captivity did so. And Ezra
the priest, [with] certain

16
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chief of the fathers, after the
house of their fathers, and
all of them by [their] names,
were separated, and sat
down in the first day of the
tenth month to examine the
matter.

אֲנָשִׁים
anshim
mortals

רָאשֵׁי
rashi
heads-of

הָאָב�ת
e·abuth
the·fathers

לְבֵית
l·bith
to·house-of

אֲבֹתָם
abth·m
fathers-of·them

וְכֻלָּם
u·kl·m
and·all-of·them

בְּשֵׁמ�ת
b·shmuth
in·names

וַיֵּשְׁבוּ
u·ishbu
and-they-are-sitting- down

בְּי�ם
b·ium
in·day

אֶחָד
achd
one

לַחֹדֶשׁ
l·chdsh
to· the ·month

הָעֲשִׂירִי
e·oshiri
the·tenth

לְדַרְי�שׁ
l·driush
to·to-inquire-of

הַדָּבָר
e·dbr
the·matter

:
:

:1710 וַיְכַלּוּ
u·iklu
and·they-are- mconcluding

בַכֹּל
b·kl
in· the ·all

אֲנָשִׁים
anshim
mortals

הַהֹשִׁיבוּ
e·eshibu
the·they- c located

נָשִׁים
nshim
women

נָכְרִיּ�ת
nkriuth
foreign-ones

עַד
od
unto

י�ם
ium
day

And they made an end
with all the men that had
taken strange wives by the
first day of the first month.

17

אֶחָד
achd
one

לַחֹדֶשׁ
l·chdsh
to· the ·month

הָרִאשׁ�ן
e·rashun
the·first

:
:

פ
p

:1810 וַיִּמָּצֵא
u·imtza
and·he-is-being-found

מִבְּנֵי
m·bni
from·sons-of

הַכֹּהֲנִים
e·kenim
the·priests

אֲשֶׁר
ashr
who

הֹשִׁיבוּ
eshibu
they- c located

נָשִׁים
nshim
women

נָכְרִיּ�ת
nkriuth
foreign-ones

And among the sons of
the priests there were found
that had taken strange
wives: [namely], of the sons
of Jeshua the son of
Jozadak, and his brethren;
Maaseiah, and Eliezer, and
Jarib, and Gedaliah.

18

מִבְּנֵי
m·bni
from·sons-of

יֵשׁוּעַ
ishuo
Jeshua

בֶּן
bn
son-of

־
-

י�צָדָק
iutzdq
Jozadak

וְאֶחָיו
u·achi·u
and·brothers-of·him

מַעֲשֵׂיָה
moshie
Maaseiah

וֶאֱלִיעֶזֶר
u·aliozr
and·Eliezer

וְיָרִיב
u·irib
and·Jarib

וּגְדַלְיָה
u·gdlie
and·Gedaliah

:
:

:1910 וַיִּתְּנוּ
u·ithnu
and·they-are-giving

יָדָם
id·m
hand-of·them

לְה�צִיא
l·eutzia
to·to- csend -forth-of

נְשֵׁיהֶם
nshi·em
women-of·them

וַאֲשֵׁמִים
u·ashmim
and·guilty-ones

אֵיל
ail
ram-of

־
-

And they gave their
hands that they would put
away their wives; and
[being] guilty, [they
offered] a ram of the flock
for their trespass.

19

צאֹן
tzan
flock

עַל
ol
on

־
-

אַשְׁמָתָם
ashmth·m
guilt-of·them

:
:

ס
s

:2010 וּמִבְּנֵי
u·m·bni
and·from·sons-of

אִמֵּר
amr
Immer

חֲנָנִי
chnni
Hanani

וּזְבַדְיָה
u·zbdie
and·Zebadiah

:
:

ס
s

And of the sons of
Immer; Hanani, and
Zebadiah.

20

:2110 וּמִבְּנֵי
u·m·bni
and·from·sons-of

חָרִם
chrm
Harim

מַעֲשֵׂיָה
moshie
Maaseiah

וְאֵלִיָּה
u·alie
and·Elijah

וּשְׁמַעְיָה
u·shmoie
and·Shemaiah

וִיחִיאֵל
u·ichial
and·Jehiel

וְעֻזִיָּה
u·ozie
and·Uzziah

:
:

And of the sons of
Harim; Maaseiah, and
Elijah, and Shemaiah, and
Jehiel, and Uzziah.

21

:2210 וּמִבְּנֵי
u·m·bni
and·from·sons-of

פַּשְׁחוּר
phshchur
Pashhur

אֶלְי�עֵינַי
aliuoini
Elioenai

מַעֲשֵׂיָה
moshie
Maaseiah

יִשְׁמָעֵאל
ishmoal
Ishmael

נְתַנְאֵל
nthnal
Nethanel

י�זָבָד
iuzbd
Jozabad

וְאֶלְעָשָׂה
u·aloshe
and·Elasah

:
:

ס
s

And of the sons of
Pashur; Elioenai, Maaseiah,
Ishmael, Nethaneel,
Jozabad, and Elasah.

22

:2310 וּמִן
u·mn
and·from

־
-

הַלְוִיִּם
e·luim
the·Levites

י�זָבָד
iuzbd
Jozabad

וְשִׁמְעִי
u·shmoi
and·Shimei

וְקֵלָיָה
u·qlie
and·Kelaiah

הוּא
eua
he

קְלִיטָא
qlita
Kelita

פְּתַחְיָה
phthchie
Pethahiah

יְהוּדָה
ieude
Judah

Also of the Levites;
Jozabad, and Shimei, and
Kelaiah, (the same [is]
Kelita,) Pethahiah, Judah,
and Eliezer.

23

וֶאֱלִיעֶזֶר
u·aliozr
and·Eliezer

:
:

ס
s

:2410 וּמִן
u·mn
and·from

־
-

הַמְשֹׁרְרִים
e·mshrrim
the·ones- msinging

אֶלְיָשִׁיב
alishib
Eliashib

וּמִן
u·mn
and·from

־
-

הַשֹּׁעֲרִים
e·shorim
the·gate keeper s

שַׁלֻּם
shlm
Shallum

וָטֶלֶם
u·tlm
and·Telem

וְאוּרִי
u·auri
and·Uri

:
:

Of the singers also;
Eliashib: and of the porters;
Shallum, and Telem, and
Uri.

24

ס
s

:2510 וּמִיִּשְׂרָאֵל
u·m·ishral
and·from·Israel

מִבְּנֵי
m·bni
from·sons-of

פַרְעֹשׁ
phrosh
Parosh

רַמְיָה
rmie
Ramiah

וְיִזִּיָּה
u·izie
and·Izziah

וּמַלְכִּיָּה
u·mlkie
and·Malchijah

וּמִיָּמִן
u·mimn
and·Mijamin

Moreover of Israel: of
the sons of Parosh; Ramiah,
and Jeziah, and Malchiah,
and Miamin, and Eleazar,
and Malchijah, and
Benaiah.

25

וְאֶלְעָזָר
u·alozr
and·Eleazar

וּמַלְכִּיָּה
u·mlkie
and·Malchijah

וּבְנָיָה
u·bnie
and·Benaiah

:
:

ס
s

:2610 וּמִבְּנֵי
u·m·bni
and·from·sons-of

עֵילָם
oilm
Elam

מַתַּנְיָה
mthnie
Mattaniah

זְכַרְיָה
zkrie
Zechariah

וִיחִיאֵל
u·ichial
and·Jehiel

וְעַבְדִּי
u·obdi
and·Abdi

וִירֵמ�ת
u·irmuth
and·Jeremoth

וְאֵלִיָּה
u·alie
and·Elijah

:
:

ס
s

And of the sons of Elam;
Mattaniah, Zechariah, and
Jehiel, and Abdi, and
Jeremoth, and Eliah.

26

:2710 וּמִבְּנֵי
u·m·bni
and·from·sons-of

זַתּוּא
zthua
Zattu

אֶלְי�עֵנַי
aliuoni
Elioenai

אֶלְיָשִׁיב
alishib
Eliashib

מַתַּנְיָה
mthnie
Mattaniah

וִירֵמ�ת
u·irmuth
and·Jeremoth

וְזָבָד
u·zbd
and·Zabad

וַעֲזִיזָא
u·oziza
and·Aziza

:
:

ס
s

And of the sons of Zattu;
Elioenai, Eliashib,
Mattaniah, and Jeremoth,

27
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and Zabad, and Aziza.
:2810 וּמִבְּנֵי

u·m·bni
and·from·sons-of

בֵּבָי
bbi
Bebai

יְה�חָנָן
ieuchnn
Jehohanan

חֲנַנְיָה
chnnie
Hananiah

זַבַּי
zbi
Zabbai

עַתְלָי
othli
Athlai

:
:

ס
s

Of the sons also of
Bebai; Jehohanan,
Hananiah, Zabbai, [and]
Athlai.

28

:2910 וּמִבְּנֵי
u·m·bni
and·from·sons-of

בָּנִי
bni
Bani

מְשֻׁלָּם
mshlm
Meshullam

מַלּוּךְ
mluk
Malluch

וַעֲדָיָה
u·odie
and·Adaiah

יָשׁוּב
ishub
Jashub

וּשְׁאָל
u·shal
and·Sheal

K

יְרֵמ�ת
irmuth
Jeremoth

And of the sons of Bani;
Meshullam, Malluch, and
Adaiah, Jashub, and Sheal,
and Ramoth.

29

Q

וְרָמ�ת
u·rmuth
and·Ramoth

:
:

ס
s

:3010 וּמִבְּנֵי
u·m·bni
and·from·sons-of

מ�אָב~פַּחַת
phchth~muab
Pahath~Moab

עַדְנָא
odna
Adna

וּכְלָל
u·kll
and·Chelal

בְּנָיָה
bnie
Benaiah

מַעֲשֵׂיָה
moshie
Maaseiah

מַתַּנְיָה
mthnie
Mattaniah

בְצַלְאֵל
btzlal
Bezalel

וּבִנּוּי
u·bnui
and·Binnui

And of the sons of
Pahathmoab; Adna, and
Chelal, Benaiah, Maaseiah,
Mattaniah, Bezaleel, and
Binnui, and Manasseh.

30

וּמְנַשֶּׁה
u·mnshe
and·Manasseh

:
:

ס
s

:3110 וּבְנֵי
u·bni
and·sons-of

חָרִם
chrm
Harim

אֱלִיעֶזֶר
aliozr
Eliezer

יִשִּׁיָּה
ishie
Isshiah

מַלְכִּיָּה
mlkie
Malchijah

שְׁמַעְיָה
shmoie
Shemaiah

שִׁמְע�ן
shmoun
Shimeon

:
:

And [of] the sons of
Harim; Eliezer, Ishijah,
Malchiah, Shemaiah,
Shimeon,

31

:3210 בְּנְיָמִן
bnimn
Benjamin

מַלּוּךְ
mluk
Malluch

שְׁמַרְיָה
shmrie
Shemariah

:
:

ס
s

Benjamin, Malluch,
[and] Shemariah.
32

:3310 מִבְּנֵי
m·bni
from·sons-of

חָשֻׁם
chshm
Hashum

מַתְּנַי
mthni
Mattenai

מַתַּתָּה
mththe
Mattahah

זָבָד
zbd
Zabad

אֱלִיפֶלֶט
aliphlt
Eliphelet

יְרֵמַי
irmi
Jeremai

מְנַשֶּׁה
mnshe
Manasseh

שִׁמְעִי
shmoi
Shimei

:
:

ס
s

Of the sons of Hashum;
Mattenai, Mattathah,
Zabad, Eliphelet, Jeremai,
Manasseh, [and] Shimei.

33

:3410 מִבְּנֵי
m·bni
from·sons-of

בָנִי
bni
Bani

מַעֲדַי
modi
Maadai

עַמְרָם
omrm
Amram

וְאוּאֵל
u·aual
and·Uel

:
:

ס
s

Of the sons of Bani;
Maadai, Amram, and Uel,
34

:3510 בְּנָיָה
bnie
Benaiah

בֵדְיָה
bdie
Bedeiah

K

כְּלָהַי
klei
Chelluhi

Q

כְּלוּהוּ
klueu
Cheluhi

:
:

Benaiah, Bedeiah,
Chelluh,
35

:3610 וַנְיָה
unie
Vaniah

מְרֵמ�ת
mrmuth
Meremoth

אֶלְיָשִׁיב
alishib
Eliashib

:
:

Vaniah, Meremoth,
Eliashib,
36

:3710 מַתַּנְיָה
mthnie
Mattaniah

מַתְּנַי
mthni
Mattenai

K

וְיַעֲשׂ�
u·ioshu
and·Jaasai

Q

וְיַעֲשָׂי
u·ioshi
and·Jaasai

:
:

Mattaniah, Mattenai, and
Jaasau,
37

:3810 וּבָנִי
u·bni
and·Bani

וּבִנּוּי
u·bnui
and·Binnui

שִׁמְעִי
shmoi
Shimei

:
:

And Bani, and Binnui,
Shimei,
38

:3910 וְשֶׁלֶמְיָה
u·shlmie
and·Shelemiah

וְנָתָן
u·nthn
and·Nathan

וַעֲדָיָה
u·odie
and·Adaiah

:
:

And Shelemiah, and
Nathan, and Adaiah,
39

:4010 מַכְנַדְבַי
mkndbi
Machnadebai

שָׁשַׁי
shshi
Shashai

שָׁרָי
shri
Sharai

:
:

Machnadebai, Shashai,
Sharai,
40

:4110 עֲזַרְאֵל
ozral
Azarel

וְשֶׁלֶמְיָהוּ
u·shlmieu
and·Shelemiah

שְׁמַרְיָה
shmrie
Shemariah

:
:

Azareel, and Shelemiah,
Shemariah,
41

:4210 שַׁלּוּם
shlum
Shallum

אֲמַרְיָה
amrie
Amariah

י�סֵף
iusph
Joseph

:
:

ס
s

Shallum, Amariah, [and]
Joseph.
42

:4310 מִבְּנֵי
m·bni
from·sons-of

נְב�
nbu
Nebo

יְעִיאֵל
ioial
Jeiel

מַתִּתְיָה
mththie
Mattithiah

זָבָד
zbd
Zabad

זְבִינָא
zbina
Zebina

K

יַדּ�
idu
Jaddai

Q

יַדַּי
idi
Jaddai

וְי�אֵל
u·iual
and·Joel

בְּנָיָה
bnie
Benaiah

:
:

Of the sons of Nebo;
Jeiel, Mattithiah, Zabad,
Zebina, Jadau, and Joel,
Benaiah.

43

:4410 כָּל
kl
all-of

־
-

אֵלֶּה
ale
these

K

נָשְׂאוּ
nshau
they-took-up

Q

נָשְׂאוּ
nshau
they-took-up

נָשִׁים
nshim
women

נָכְרִיּ�ת
nkriuth
foreign-ones

וְיֵשׁ
u·ish
and· there- is

מֵהֶם
m·em
from·them

All these had taken
strange wives: and [some]
of them had wives by whom
they had children.

44

נָשִׁים
nshim
women

וַיָּשִׂימוּ
u·ishimu
and·they-are-placing

בָּנִים
bnim
sons

:
:

פ
p
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